
Soplador a batería

BL 22-300

Manual de uso del producto
-traducción de las instrucciones originales-
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Estimados usuarios:
Gracias por elegir nuestro producto. Desarrollamos y fabricamos productos de alta calidad 
según las necesidades de nuestros clientes. Nuestros productos muestran una excelente 
fiabilidad incluso en condiciones extremas. La empresa también es sinónimo de excelente 
calidad de servicio. Nuestros distribuidores profesionales proporcionan servicios y soporte para 
resolver las dudas relacionadas con nuestros productos. 
Gracias por la confianza depositada en nuestra empresa. Les deseamos una feliz experiencia de 
uso.

Lea atentamente todas las advertencias de seguridad e instrucciones. 
El incumplimiento de las advertencias e instrucciones podría provocar 
descargas eléctricas, incendios u otras lesiones graves.
Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas.

Por favor, respete las leyes y regulaciones nacionales relativas a la 
eliminación de residuos. Las herramientas electrónicas y eléctricas no 
deben ser tratadas como residuos domésticos. El equipo, los accesorios y el 
embalaje deben ser reciclables.

Está prohibido desechar la herramienta a su antojo.

Estos símbolos de peligro indican que podría causar lesiones graves o la 
muerte.
Estos símbolos relacionados con los métodos de funcionamiento indican 
que es posible evitar lesiones graves y la muerte.
Estos símbolos relacionados con el funcionamiento indican que se pueden 
evitar daños a cosas y equipos.

Atención

Protección ambiental

Descripción de los símbolos

Manual de Instrucciones
documento de idoneidad
Aplicabilidad de las normas de seguridad locales
Lea, comprenda y guarde los documentos pertinentes de este manual.
(1) Instrucciones y especificaciones de seguridad del paquete de batería
(2) Para información sobre el uso seguro de la batería, consulte el manual de la 
batería
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Lea el manual de instrucciones

Si el cable de alimentación 
está dañado o cortado, 
desenchufe a tiempo.

Usar auriculares antirruido

Mantener alejado de 
ambientes húmedos

Mantenga esta 
herramienta alejada 
de la lluvia.

Usar ropa protectora

Usar botas 
antideslizantes No ensuciar

Advertencia Peligro

Usar gafas de seguridad

Mantener alejado del 
fuego

Lista de piezas
1. Soplador
2. Tubo soplador
3. Batería
4. Cargador
5. Arnés

No usar para soplar la ropa No meta la mano en 
el conducto de aire No se sople el cabello

5
4

Apague la máquina 
durante el mantenimiento
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Especificaciones técnicas

Modelo BL 22-300
Tensión máxima 21V
Tensión nominal 18V
Tensión de entrada del cargador CA110-220V
Tiempo de carga de la batería 2-2,5H
Tiempo de funcionamiento de la batería MÁX 40 min
Potencia nominal 420 W
Velocidad máxima del viento 33-66M/S
Temperatura de funcionamiento -10°C -60°C

Propósito de esta herramienta: limpieza, eliminación de hojas y limpieza de arena y 
grava de pequeño diámetro. Adecuado para uso en la vía pública.

Especificaciones de seguridad

Especificaciones de seguridad para el uso del soplador
(1) El uso de baterías y cargadores no marcados o aprobados podría causar incendios 
o explosiones. Esto puede causar lesiones graves y daños materiales.
(2) El uso del soplador, del paquete de batería y del cargador más allá de las 
especificaciones de diseño puede causar lesiones graves o mortales y daños 
materiales.

Manual de instrucciones de la batería: Consulte el manual de instrucciones de la 
batería y del cargador incluidos en el paquete de batería
Manual de instrucciones del cargador: Consulte el manual de instrucciones de la 
batería y del cargador dentro del paquete de la batería

Si el usuario no lee y comprende el contenido del manual, está prohibido 
utilizar y tocar el soplador, el paquete de batería y el cargador. El 
incumplimiento de esta regla podría causar lesiones graves o la muerte del 
usuario u otras personas.
Lea el manual de instrucciones, asegúrese de haberlo comprendido y 
consérvelo para futuras consultas.

Requisitos del operador
¡Atención!

Lea las instrucciones, asegúrese de haberlas comprendido y consérvelas 
para futuras consultas.
Asegúrese de que los usuarios cumplan plenamente los siguientes 
requisitos:
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1. Durante el uso del soplador, del paquete de batería y del cargador, el usuario debe asegurarse 
de que sus condiciones físicas, su estado mental y su mente sean normales y aptos para el uso del 
equipo. Si el usuario tiene las limitaciones mencionadas anteriormente, utilícelo en presencia de 
un supervisor o responsable.
2. El usuario debe ser un adulto
3. Cuando el usuario utiliza el equipo por primera vez, debe asegurarse de haber comprendido las 
instrucciones de los distribuidores o las instrucciones operativas profesionales antes de su uso.
4. Los usuarios no deben utilizar la herramienta si han consumido alcohol, drogas o sustancias 
estupefacientes.

Requisitos de seguridad
1. No se permite la presencia de otras personas a menos de 15 m alrededor del operador del 
soplador. Objetos que caen u otros objetos voladores pueden causar daños a las personas 
cercanas. Para reducir las pérdidas materiales, manténgase alejado de automóviles, casas y otros 
objetos fácilmente dañables.
	 a. Mantenga alejados a los espectadores, niños y animales del área de trabajo.
2. Por favor, apague el interruptor de alimentación cuando trabaje cerca de cables.
3. Si la herramienta eléctrica se utiliza en ambientes húmedos o en días de lluvia, por favor 
manténgala seca después de su uso.
4. Preste especial atención a las siguientes condiciones de inestabilidad:
	 a. Mojado, nieve, terreno helado, pendiente, terreno irregular.
5. No trabaje solo y mantenga una distancia efectiva de los colaboradores.

Instalación y uso de la máquina

A. La máquina completa se divide en 
máquina principal y tubo. Una vez que la 
máquina se haya sacado del embalaje, los 
usuarios deben montar el tubo.
B. En primer lugar, alinee el tubo delantero 
con el tubo de soporte unido al cuerpo de 
la máquina, prestando atención al punto 
de encaje entre los dos tubos. Una vez 
montado correctamente, gire el tubo en la 
dirección de la flecha para bloquear todo.

1. Instalar el tubo

Tubo delantero
Cuerpo 
máquina
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2. Instalar el paquete de baterías

1.	 Encender el paquete de baterías
2.	 Pulse el botón de encendido para 

activar la máquina
3.	 Pulse el botón de encendido durante 

3 segundos o manténgalo presionado, 
la máquina comenzará a soplar

4.	 Pulse el botón más/menos para 
ajustar la velocidad del ventilador. 
Para establecer la velocidad máxima, 
pulse el botón de supermarcha. La 
máquina permanece durante 30 
segundos a máxima potencia, luego 
vuelve a la velocidad original.

5.	 En estado de funcionamiento, repita 
el paso 3 para apagar la máquina. 
Repita el punto 3 y el punto 4 si 
el paquete de baterías y toda la 
máquina deben ser reactivados 
después de un largo período de 
espera

Alinee el paquete de baterías con la 
guía deslizante del soplador, empújelo e 
instálelo de manera estable.

3. Uso inicial

Botón de 
supermarcha

Botón 
arriba/abajo

Botón de encendido

Panel de 
control

Gatillo

Precauciones para el uso y mantenimiento de la batería

1. Coloque la batería sobre la mesa e inserte el conector del cargador en la batería, como se 
muestra en la Figura 1.
2. Conecte el cargador a la toma de corriente.
3. Cuando la luz está encendida, el rojo indica que la carga está en curso mientras que el verde 
indica que la carga está completa.

Carga de la batería

Enchufe del cargador

Batería
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Especificaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

1. Durante la carga, es normal que el cargador y la batería estén calientes.
2. Si la batería no se utiliza durante un largo período, para retrasar su corrosión, debe recargarse 
una vez cada tres meses.
3. Las baterías nuevas o que no se han utilizado durante mucho tiempo necesitan 
aproximadamente
5 ciclos de carga y descarga para alcanzar la capacidad máxima.
4. Las baterías nuevas o que no se han utilizado durante mucho tiempo necesitan 
aproximadamente 5 ciclos de carga y descarga para alcanzar la capacidad máxima.
5. No utilice paquetes de baterías dañados y no desmonte cargadores ni paquetes de baterías.
6. Si la batería se pone en el fuego, explotará. No ase el paquete de baterías.
7. No cargue la batería en ambientes húmedos o al aire libre.
8. Con la reducción gradual de la carga de la batería, la disminución de la capacidad es un 
fenómeno normal.
9. No utilice la motosierra eléctrica durante la carga.
10. No almacene la batería en un ambiente húmedo.

Cuestiones que requieren atención

Lea todas las advertencias e instrucciones. El incumplimiento de las 
advertencias e instrucciones podría provocar descargas eléctricas, incendios 
y/o lesiones graves. Guarde todas las advertencias e instrucciones para 
una fácil consulta. En las siguientes advertencias, el término “herramienta 
eléctrica” se refiere a una herramienta con cable accionada por una red 
eléctrica o a una herramienta inalámbrica accionada por una batería.

¡Atención!

a. Mantenga el lugar de trabajo limpio y bien iluminado. Los lugares caóticos y oscuros pueden causar 
accidentes
b. No utilice herramientas eléctricas en ambientes con explosivos, como líquidos inflamables, gases o polvos. 
Las chispas generadas por las herramientas eléctricas pueden encender el polvo o el gas.
c. Utilice herramientas eléctricas solo en ausencia de niños y transeúntes. La falta de atención puede hacer 
que el operador pierda el control de la herramienta.

(1) Seguridad en el lugar de trabajo

a. La clavija de las herramientas eléctricas debe corresponder a la toma y no debe ser modificada de ninguna 
manera. Las herramientas eléctricas que deben estar conectadas a tierra no deben utilizar ningún enchufe de 
conversión. Enchufes no modificados y tomas de corriente correspondientes reducen el riesgo de descargas 
eléctricas.
b. Evite el contacto humano con superficies conectadas a tierra, como las aletas de los tubos y los 
refrigeradores. El contacto a tierra aumentará el riesgo de descargas eléctricas.
c. No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia o la humedad. El agua que entra en las herramientas 
eléctricas aumentará el riesgo de descargas eléctricas.
d. No manipule los cables. Nunca utilice los cables para transportar o tirar de las herramientas eléctricas ni 
para extraer sus enchufes. Mantenga los cables alejados de aceite, fuentes de calor, bordes afilados o partes 
móviles. Los cables dañados o enredados aumentan el riesgo de descargas eléctricas.
e. Cuando se utilizan herramientas eléctricas al aire libre, es necesario utilizar cables flexibles externos 
adecuados para uso exterior, que reducen el riesgo de descargas eléctricas. Los cables flexibles reducirán el 
riesgo de descargas eléctricas.
f. Si es inevitable utilizar herramientas eléctricas en ambientes húmedos, es necesario utilizar un dispositivo 
de protección contra corriente residual (RCD), que ayuda a reducir el riesgo de descargas eléctricas.

(2) Seguridad eléctrica
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a. Tenga cuidado, preste atención a la operación en curso y manténgase despierto durante 
el uso de herramientas eléctricas. No utilice herramientas eléctricas cuando esté cansado o 
haya consumido drogas, alcohol o medicamentos. En el uso de herramientas eléctricas, una 
negligencia momentánea puede causar lesiones personales graves.
b. Utilice equipos de protección personal, use siempre gafas y dispositivos de seguridad. El uso de 
mascarillas antipolvo, zapatos de seguridad antideslizantes, cascos, protectores auditivos y otros 
dispositivos en condiciones adecuadas puede reducir las lesiones personales.
c. Para evitar un arranque accidental, cuando conecte la fuente de alimentación o la caja de la 
batería, cuando levante o manipule las herramientas, asegúrese de que el interruptor esté en 
posición de apagado; poner el dedo en el interruptor encendido o enchufar cuando el interruptor 
está encendido puede ser peligroso.
d. Antes de encender la herramienta, retire todas las llaves de ajuste o llaves inglesas. La llave o 
la llave inglesa dejada en las partes giratorias de la herramienta eléctrica puede causar lesiones 
personales.
e. No extienda demasiado las manos, preste siempre atención al apoyo y al equilibrio del cuerpo, 
para poder controlar bien las herramientas eléctricas en caso de imprevistos.
f. Vístase de manera apropiada. No use ropa holgada ni accesorios. Use guantes y mantenga el 
cabello alejado de las partes móviles. Las gafas o el cabello largo pueden engancharse en partes 
móviles.
g. Si se prevé un dispositivo para la conexión con la herramienta para la eliminación de virutas y 
la recogida de polvo, asegúrese de que estén bien conectados. Y que se utilice correctamente. El 
uso de estos dispositivos puede reducir los riesgos causados por el polvo.

(3) Seguridad personal

a. No juegue con las herramientas eléctricas. Una adecuada selección de herramientas eléctricas, un 
adecuado diseño de las herramientas eléctricas hará su trabajo más eficaz y más seguro.
b. Si el interruptor no se enciende o no se apaga, la herramienta eléctrica no puede ser utilizada. Las 
herramientas eléctricas que no pueden ser controladas por interruptores son peligrosas y deben ser 
reparadas.
c. Antes de cualquier ajuste, cambio de accesorios o almacenamiento de herramientas eléctricas, el enchufe 
debe ser retirado de la alimentación y la caja de la batería debe ser desconectada de la herramienta. Esta 
medida de prevención reducirá el riesgo de arranque accidental de la herramienta.
d. Guarde las herramientas eléctricas no utilizadas fuera del alcance de los niños y no permita que sean 
utilizadas por personas que no estén familiarizadas con las herramientas eléctricas o que no comprendan 
estas instrucciones de uso. El uso por parte de usuarios no entrenados es peligroso.

(4) Uso y precauciones para las herramientas eléctricas

Servicio postventa
En caso de dudas durante el uso, por favor contáctenos a tiempo. Contamos 
con personal profesional listo para responder preguntas y resolver problemas, y 
personal de mantenimiento que utiliza las mismas piezas de repuesto, manteniendo 
así los estándares de seguridad necesarios.

Declaración
La empresa se reserva el derecho de realizar mejoras técnicas al producto aquí 
descrito. Tenga en cuenta si hay modificaciones. En caso de discrepancias entre las 
imágenes gráficas y los textos, y los objetos reales contenidos en ellos, prevalecen 
estos últimos.
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•	 Nuestra empresa garantiza el correcto y buen funcionamiento de todas las máquinas 
agrícolas e industriales de nuestra comercialización por un período de 24 meses (12 meses 
para uso profesional) desde el momento de la venta. A efectos del período de validez de la 
garantía del producto, es válido el recibo fiscal y/o la factura de compra del propio producto.

•	 Dicha garantía se concreta en la acción de sustitución gratuita de los distintos componentes, 
mecánicos y eléctricos, que resulten inutilizables por defecto de fabricación o de material, 
comprobado por nuestra Empresa.

•	 El personal técnico intervendrá lo antes posible, dentro de los límites de tiempo permitidos 
por las necesidades organizativas, para restaurar correctamente el producto.

•	 La garantía se limita a la sustitución pura y simple de las piezas defectuosas y/o averiadas 
después de que nos hayan sido entregadas dentro del plazo de dos meses desde la fecha en 
que se descubrió el defecto.

•	 Salvo defectos de origen y/o de fabricación, quedan excluidos de la garantía todos aquellos 
componentes cuyo desgaste se deba al uso normal. Estos, por ejemplo, son: discos de 
corte, secciones de siega, sierras circulares, cuchillos, fresas, sierras de cadena, barras de 
motosierras, bujías, etc.

•	 Todos los componentes que reconozcamos como defectuosos y sustituidos gratuitamente 
en garantía, serán retenidos por nosotros.

•	 Cualquier sustitución gratuita de componentes, incluso si son reconocidos por nosotros 
como defectuosos, no será en ningún caso motivo o pretexto para prolongar o suspender los 
plazos de pago ya previamente acordados.

•	 Durante todo el período de la garantía, las máquinas sujetas a dicha garantía no podrán ser 
cedidas permanentemente en uso, revendidas ni exportadas, bajo pena de la pérdida de la 
propia garantía.

•	 Nuestra Empresa declina toda responsabilidad por daños a personas o cosas como 
consecuencia del uso indebido de las máquinas por nosotros fabricadas, incluso si dichos 
daños fueran provocados por máquinas aún cubiertas por la garantía.

•	 La garantía no cubre el ajuste ni las intervenciones de mantenimiento que pudieran ser 
necesarias durante dicho período de garantía.

•	 La garantía excluye las intervenciones de actualización y/o mejora del producto. La garantía 
pierde validez en caso de:

	 - ausencia evidente de mantenimiento;
	 - uso incorrecto del producto o manipulación;
	 - uso de lubricantes o combustibles no adecuados;
	 - uso de repuestos o accesorios no originales;
	 - intervenciones realizadas por personal no autorizado.
•	 Para los motores de otras marcas (Kawasaki, Honda, Briggs & Stratton, etc.) montados en 

nuestras máquinas, se aplica la garantía otorgada por los fabricantes del motor.

Condiciones de garantía
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